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MR Te N YRS
Q824 |
H mES

J. Gonda: wmﬁmwaﬁ in ‘Indonesia. Sarasvati Vi-
hara Series vol.- 28, Nagpur (Intern. Academy of
Indian Culture), 1952. XI, 456 pp. :

NN E RO VHE DT NN QIR QBU IR L EEC
Moo SRHEOMEVR R {208 ERNL L v N e KR
QR &1 . - 8 - m¥ 8™ HluVEFOHEKEN

57NN o ARG IRORE XD EEOEMEL " 1 N D
~RED MBRRNEDOY T Qv QBEENRAL O’ KBS
FRYLLIVE TN QRS I BU~o” HRLMLLOYW
NEGULLEH Y AVH N PR EFOREOEIY” m
M 6 P RO 0 Qo w L BB RR DS DR
BEQERY” WHTIEK N 400 BNz M ERE A 1) A N R

Tk Pe =% NNRDeRE gl

NS B EOOHEK NI m O | RGO NIFER
BRI N RE DY 5o RIFRS BWREU L™ L Q< NEe
NEIDEE P Q0% Hodam NaEHET MY RN M. 1~
DU KE@OA NK AR D I N L ae A N R Q
PaRo” (Nmha s AR NERS UQRENES Y K
O 5B EB N HRe kN N REPES © RN CH { OR Y
47 VRS QEEHIENDN K K00 NP5 R
ERAOVRL SRR - HEVECENL K L~
o7 I Nza AN R @ ERVNEK B e MK
B4 w0 Gt bR D Rw QERKENHE
VRS B QI MBI R S B BB S ERKPIRE S
V50207 HHEHI O VELDI0H0RKL SO HIIREEQ
D . QB M Ot Holgd S OHEENLO M — 1
AL BN HQ PERBOY 50 R07 KHIE i RIS < N
et A NFEQ B ERIEN N O VST 4000 @ 0% KiKHE
B | BNEOVER QRS S $HE 4.0 QHIR
N IR EACIRE QUK - W - EHén - B - HEH NI
V530407 S 0VEEHDQ BRI N #EE ¢ dualHed 49
00 NN A NEOBDERNEN ERNALOVRT
R R QM SHHEA” QY RHINEEPEE ) MY
Q7 DAY QIS KN O RN BRI N EV 4
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B o® B ¥

S5 RO O QAU QB C | ey
RARHI N e N N 9500 BV 27 Kl
BieNgo v ERVEREL2QNMRY®

¥4+ B=Balinese, IN=Indonesia(n), J=Javanese, OJ
=0l1d J, M=Malay, S=Sanskrit.

R ] b (po1-23) 27 i IN IO MR N &
HOT xhe om—n 2 (N o QB NIEE S Y. ¥
HQFEKVF! [EOMEOEN" H 5 E Q4850 1) AN
BRMAM 50 v N =<ZEPOEL K KO RIEN DN
(EQWEHMRNEED" 8Ky Ve P —ZaEE D
P RKEE o RENE AT YD RN O IN B
¢ BUNS= AN COETON FRD P NE QY
HRKpife (K REE)” REPFOEHMAEK P ~ng A4
2T ¢ R (HRER N8 UitV 1=
EVEEVEBNIWED Y5 ) = NeNHB e T
HPEVBHHEIBRIOLD 2O r A+ v+ HE Q ¥ 2
27NN QBINEELVRE O 50° UQHkY N D
—R SRERR KEER £ N nBEQEONKY
FRFEEEQ VKNS X i8R0 N ® —HQE R

RGP

WP 500 BEEEEV-2HRAN2 O LR FEEQ
REIE” NOVRUEERELE O FIEHBEHEN KN
~HOERNES” v N NEENDO 0T NN N ¢
R A HERRALKN R FRERSKOEKIRK QiEug 1~
FRERRMT KON M BT KL RN NafELo0H
FERNRQVEL D4 D&% N B Oz & 0 QTR 447
NOREOH N EHOKRKOE N RV N OV 5440
B T N= a6 D RN 2RI Q Hn | (pp. 24—128)°
SANAVNE IN NEQOHANEREEVIVYH” s
ON NV HIA R HARMOENKOL L™ EMH - B - ER
NEMCRIETOHIE " KEmnI Kib” oi SOirast
QL7 B W IR S B R RNE A0e° v Ve < QL)
HY EREMEY R NRERRT RN L0088
5445° QWY #id~~ OJ Kalin, Klih (EEH#ER 5 =
MREIRR) R (PEHESEFED + » HEW RE° HEP
AV IEF IR -LERT 0 O D V0" S IR
BOSR0LEQU N N RH” BHFInEe g 2440
PRI IRADQNEN D4 5° W N e QIRISE B IR
QIRE LR8O 42° WREK" HE QERRE™ ~
S QBB N KRR DL 020° OF sty ERie
LoTEN" am B (RN AL QRGNS #y

RN
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O FNRERKQ»Q VE.Q 2B HIEm 54 40.R:0°
© ONBNWRINCLEFL FRART K P -nQ
TR " Lo ERENESVYE 5 XD — @)
RKEENLOWY 50° 3 OBk E Wk B O V7 T
SELLOD QI ( » RO SOFTENEO Y
2V Q iz © L HEER i 2 I8~ O B2 Q HEak ¢ & QO H°
MRMEES-OREIE” HALY KN 4O YRR LR
DHTEEHE QA M KR O L A Hh0R R 50 SRS WK
NORKIN D = 2T O L3408 " BN SH S«
R OV O LIRERHEL R 5° ¥ DAY KFE iz (Macassar,
Buginese, etc.)” X = FKQOICWOME~ % R & K J& Iz
(Dayak or Dyak languages, esp. Busang)” N ~=
Mgz (Tagalog, Bisaya, etc.)” X ¥~ i 3€ fiz (Gayo,
Achehnese, Karo Batak, Toba Batak, etc.)” 1 ¥ XiIEQ
s reRX R Qe (Malagasy) #Py Q4" Ho e 2
SjE S ENE YT SRN IN GEY iRz KOV
S0 ANk 500

| SN B QAT M R O W IR0 50048 ORI R M #F 7
ngg IN EORE-+" Qv O uk S B M 40° e
QN VY NN BIKQE | Mg eiiEe IN 0L
RE” YRV ROFEFQOHEE » KIFHEVEO VRS

BN Fe M=% N NRDeRN R

O & o X QIRIEE M IS HR O WL L Q B
SV OZOMB O IR0 QBN I 40° L4 O
SHTAE i Q IR I W BB DN -0 O i fioslhie 7 Kol © 18 M BlIK
SHOEHHNIE 5 R4~ 40%G 5498 5° Pkt. bhikku (5 : OF
wiku ‘ascetic, religious man, monk’, B wiku ‘a learned
priest’, M biku ‘a Buddhist monk of old Malaya’; S
bhiksu : Macassar and Buginese bissu ‘a class of male
or female priests or magicians’ (p. 87). B 9 Vv Qi ©
S dharma (#) %" IN JEhzy 5 5 Wik oI CELES
VEE 50500 (pe 86)° L0 IN flENL QO Luwdrug
N QB K34 28 M ) R 30 52 42 B0
[ mla w R SO NIRRT i QHE MK K %
5IE-24850° :

‘doublet’ ¢  SIKERIN ~ O V4D L° I o NHEKA
RHER A 7 RHENEH 2 QN QEET RV OWMMOLQ
(tatsama) L LQENEI LM QRIR" v vHY
NN RO N QL O VTR R L EER QRIS |
OV QEPRM NSV S0 o

S QKB « A O0HIEE VT BHEER 5 KB VG Y
S PEE A" EROVRAEESTBL0L 5 WO B
M bR RN B R 0°R " BN A S W H PO #
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, B % B 8
PSRN A= QX AIND N R REN N KENLS” &
O RH SR ib# 2 HHILD + DRI E 0 R KORMO KN
HEN + n RPN EE L0 weEQ IN JERb-0" KER
AP SE N ek AN L AND AR QRIEND 5
M 5500

IRHQEK B % R 4k VRm R LEHEY” ox00 Y
B gy Ne® K2V BEOOYKC»0 Vil
50° EHEHFLQENS Y ANEEYAEST D F ol
HO»Q 1" BOvIHEEUEREMC UK R0nQONKEN
PDHERERVRLLQ0V" A+ v D= N NEBHHO
EX D BN ~HHOEKQEN K ¥ ~nNQKiE
B OB RHHOEIdE L BMINERLS° &
HKYDPNEEEe 0 27 F1[EHRHY LB NRL8E0 4L
HE” NOBILLRX B OEEOMH L B YR IRV
500 DA RN RLen QRS MR A 0.0
R HENONES LBKE | RiRodmss IN fEN R
S7 % - = O HERRIE Q i M A S i A oA
3% HIv A n WO R N Swaravyafijana DA Oy
HIENR 5T X mPL0R 4 Karakasangraha (EQEH0
% ORER—A NN ORENKE Y 507 WOEno
NIf- e Wi L~ QIR (e. g Sri Yajurveda

ERELP

Buddhastutd)” & N~ SRE QM EH (Buddhaveda)
HRRS” VOEN RV QIEIEHINGR WY 50° B —
NSefEg INNR S GvERVESVEENL LN
%"~ buda <S Buddha (BE) oK N — 4 HRBOHD
RPEPNESO0R20° 23R8V 80 VEH U KEQIE
RNu&E0 LT = QBN —» (caturweda) 2" NAXnDH
ANK e DL A+ A QEENERNENL S0 NE »
B EROHE 4910° » + n OREHE (LRREn &S
) 7 AR EIEKQSQ VERKO2Q (MK »-n &K
e. g. San hyan Kamahayanikan ‘the divine Mahayana-
doctrine’) ~ M ER4.2:0° Kl O\ 2 Brahmanda-
uﬁﬂ5m#71a;f5|+&ﬁfa7vlyf.fﬁrf@ﬂﬁ
NEE QEXKE D MERK (kakawin) g8 ¥ { —%
—NAQ OJEHHE (parwa, ca. 1000 A. D.) 8~ o

(A

EEARIEAL 0" SEERFEC HEIRHE A BB 1 4900° BHIE - YK
B 0 A0 QB RN D B

m%@mﬁuﬁﬁoﬁﬁ,@%oﬁ%mmorﬁﬁﬁ&ot
- Q VU 20° ‘ . .

WEES SR IN <R EEE - SEENENT )
= R OB YA NRAEEY 00 IN <REBHIEL ¢ #ro
FEU 5 QORI W00V 5 44 QEM (Kern, Brandes
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SRR IO \© 7 B THEHOEH & Om LR
L0QHmmEe | (pp. 129—228) NRHEEIE 2™ N M= QR

BN RER ) S SV R T ME R AR R A O,

KW 50008 M ® R RIGE WS | 2L 2R INY
SLONE" D ¥ REOER QBN & VG S L EE
240)0° BEX =V 88 | @ v N » —3 (agama hindw)

BE0>0 LEIH0 50 N e QIEHE Co b F¥E - B 50 1 KD
B CENRRXAS SBR[ K iR E SBOE

W <R TN B s R N 2 o QE RS (e

fire, cf. J #egion. krame, brama, p.

g. 5 Brahman :
132y EimQUIE v I4e S (e. g S Brhaspati: Toba
Batak Boraspati:lizard, p. 132—133)" ~ )%= QN 5V
RS RN O v e’ 5 HERNEN B RS -
& (e. g. S Hanumat:B hanoman ‘baboon’ p. 142)°

KEHEE - P - P EED OB BREINVKIRVE
Lo OEEHEE 1) 2 W EED H° I CRNEKT 3 hEY
YRS B (NS Y XD~ QR p. 149 sqq., BEXRD
NS NEHPOBE  p 173174 HEERE-e" Hvy
S QBN VO BN VR OEEEN KK Dk
VOHE O L O EREEORBLEES Y K K4

2% (e. g. B brahmana siwa ‘a Saiva brahman ’, b°

% [ Mok NRooeRiE] +H

womm,“m Buddhist b°’, (b°) ulaka ‘a not ordained b°’
<8 balaka ‘boy’, p. 171—172)°

1B B (REVKE R BB LBV 7% N N@o )
VRV HEE QEE" mKOEQN EXRWENIZE-E
B« <+ FEP QLUK QER2Q2ERR S FiK
QE e M= PR AUNEES" v N QS IKE
R FRVPHLWOHBOEE VL QO HLAWEDY 50KV
NN QBEEN2D YR O WHKE o & F &
BV QM S BRI D R QRENL OV S0
o5 (e. g. Himagiri or Imagiri=Himalaya ‘a
hill near Djokjakarta’, p. 217)° %620 WERZROERe R
)¢ (e. g. Surabhaya ("baya) <S $ira  hero’+bhaya,
O] “fortification’, p. 218; Jakarta<S jaya ‘victory’+
krta, J karta ‘prosperous etc., p., 221—222, cf. 217y
VRN IN QEE SN T Y RE Qo2
R 5 (e. g. Malayu, p. 223—224, Sumatra :S samudra
‘sea’? p. 224—225, Java:S yava ‘barley’? 500 <ja=
wa ‘Indonesian, indigenous’ ? p. 225—226)°

WEH 2 TEEEOLE ) (pp. 229-327) N E 07 W
IN {28 Q ¢ O RO MR W 500° [ENL = Q
R DN D QiR o2 BN NE N KRS KO

CoREE 1R
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CRREED * R QERENEF VR HRELR L DN~ A
A QRHAREN S REVIBHOL5° iV oHHOR
NSRS T B IN EQOLRAN" ER0U AR
B8 #hY S0 CRERAH0° SR IANL 2
HEQMEHENEI VR Y B« SEMEN#I0 O By
450° HelERT [HIIIFE L R VREO Y S 0R iz 2
SRR M K 0 a0 HIEMST W EERE OV 200
w/w%‘_mmmé;\ﬁh%sb,_gamk OENL RNV
BER M A ¢ SUEE R 0% 00 W I -0 B 4 o JEAE Q ST
27 INHEN R 5 VB0 & (RS0 QBRI U o] " 1)
SUSEERA DOHERY O 5 4B U RE Y0008
HEN Qe MHIE R UE RS ERNERC<ENRH
.2 LI E»480 (e. g. O asitkala ‘in former times’,
OJ brawit ‘word(sy <S abravit ‘he said’, p. 277—278)°
HEERUEO VS HEOLEREYT BT QE YRR
EHe 1) NN 50 fnfioEh e Q¥ E4¢ analogy, blen-
ding (contamination), metanalysis '(false division, e. g,
Eng. a nickname<an ekename ‘an additional name’),
popular etymology, H.onwowwmmm derivation (e. g. Eng.
cherry<{OEng. chiris sg.) #f © B& H.? PELSENKLOQ
WRHENRRL 00 IN jz'a ‘duplication’ M i ) A

BRELE

HRORY 5H0RT SRS U Q MENRSL S (e g.
Buginese kuma-kuma <S kunkuma ‘saffron’, sara-sara
‘suffering, torment<'S sarnsara, p. 291)°

NYREVNE - OB SEmEN 2V I NEERQ
BiE V@ (e g OJ durlaga “difficult to be fought
against’<S dur-(dus-)+J laga ‘fight, combat’, p. 293—
294, OJ pragagah ‘valiant, courageous’<S pra-+J gagah
‘spirited, stand firm’, p. 297)° e QMW-EHNQ | K &
PR BEENYOMWIRONESERENS SR R
BKOQHEEUN~S INFHENSOYT [ EXYQ ko
FOBEE" WL | EXYQ IN fEir a0 BOES
EX” nBEO LERY Q0" NEhERUHIEE S ENE
1042 R MO -0 Q VERH R0 1) Q PRETER BN K Q HRd -
RO R MEZQ INHEIHFIROY EEyBE VY 4+
M AR RNV S0 w4l IN R K © $8 do 87
‘hybrid aggregation’ ~E4¢ 4" HLEKQ | HAREA 0
(e. g. ) memw sura ‘heroic’ <J a° ‘character’+S S$ira
‘hero’, p. 309)° $Ednsv R0 B R EMHE L 10 o iR -2k
4~¢ (e. g. M susah sénsara ‘uneasiness and misery’,
S sarnsara, p. 311)° .
CE ] QuEER” BECRVERVSLRG” HEoEE
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NEL M A0 1) AR 48e (e, g. M sérpa ‘curse’, ‘blessing’ :
sérapa(h) ‘imprecation of evil'<<S $apa ‘curse, impre-
cation’ p.315)> MRXNREN" Boel | EQuEiE,” &R
A OVE | IR N EIE S HE-9Q0 (e g B iyukti ‘pro
perly, justly’<<S yukti: ‘visible appearance, becoming
evident’<S vyakti, p. 319)° ,

EEEQERY QNS YO VNIES O 07 Ve
iRl ) R O W ITE O IR Ee Q B NI 5040407
v e BR QU S K SR IEEORBERERLNG i
LENIO O O iz M Rm Y Aue S8 (e. g. OJ pra-
ko$a ‘powerful, solid, durable, etc., p. 324)" IN e © 2
FEV RS - R vE U EE e R (e g M dara
._BmEoP virgin’, cf. J lara<OJ rara: S darah ‘wife’,
p. 321) R ) ,

W TS QW) (pp. 328—-385)° FNHOEE v &
QR ” HIERE R O ORI N R VY BB IR OR
L v 0 RQOEm N RESP” L QBRNER R4
RRSRT EROBIN 2 LRfveBF S BB BE-"
MR - HE - e - ERUERCHEERL S SV VoM
BLIEEU R0 R O I NI VT i 07 IN
QEVKLBUBE- 0 00 K3& OIIFE 0 0 W~ i

Nk P dea ) h NRDeRE gl

QRECIRQEAP " MREE ORE'eH 5° ~ M- VAl
© 1 #ENEI e NE S S agama (LREKS EI¢” > o
NEQEERAED ¥ IN M Ay | MNIKKEER Uk
WK N 5 2o IRECEEOEK VAR NELY”
RiE-XOSHr V- agama Islam ZxXN—4" agama
Kristén #4 = K ~RIESY 550 (p. 330)°

S O A X MR Wz S RE ¢ HBA~0-0 QT 4010 R7
SRR O 5 VSRV 00 VEBIER L] |BE P ER
QK QEIM VIR HESEKOIMEY” EXEHK O

S 2AR0MMEYARORCEROELHMNY SR”
IN QENMVEKQK 5™ — (linguistic pgmali) © &E B
gl VK g S S TR INE TR L POR - FII SRRl SURNEN
049" BMEN S O ‘euphemism’ QHRN™ ¥ROQ

HERENTEOLREGREL O 20 (B4 MY J sumitra

<S8 do. ‘a good friend’, J bragalba<{S pragalbha “bold’,
J sembawa<(S sarnbhava ‘ability’, p. 364—365)° ») Q&
Ho O IR & O R0 1) 2R D S0

RN QN Ko vEHR” I OWMINE V0T KB
CEZmofmmjizst” Bl L NEID Qo NE R0 (e g
J padni ‘the first consort’<S patni ‘wife’, and padmi
‘do’<{S Padma ‘Visnw's consort’ o7 S padmini ‘a wo-

BREL® 11
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B % B

man of the first class’, p. 370)° #hJ SR QK Q&R
B& S@E%#&ﬁ%bmﬁé%ﬁﬁ&b (e. g.'J krida
‘being engaged. in cultivating, labour, amusing oneself
(amorously)<S krida ‘play, amusing, amorous sport’, p.
375) #Hh g~ N BRNEQY O O v QEH R
M#SINR48:¢ (e. g. OJ bhujanga, J bujanga, pujaiiga
‘a learned man belonging to the clerical order’: S
IN bujan ‘an adult but
unmarried- person’, p. 371—375)°

mefig VB o KEbHE S il (J krama, krama inggil)
K48 S 7 I O G M ol IR R0 02000 —RHS
Te<4V QEEN R RRVIEEHSER QEENY OBE
RV REFENT RERYN HXOERIY Lo &
EEQIERVEMENBIWD Y (e. g T aofficial krama
toya ‘urine’S toya ‘water’, p. 385)° W OLNQES
MELQWRWVE Mw%i;m IE-242 (J dewmrEmmP am-
dwurEmEmHmmA S mbNme&H.mm ‘moving in the mw% s
brahman VSEERLRRSI° p. 383)°

BRI TREORE NGO T MK A N _mn@ﬁ%L (pp-
386—427)° v IN fas” HEEUHvEDON 244 Q
O%" HIER R AR IN 2" KNS VRO L° e

bhujanga ‘a court scholar’:

=LY

&0 IN ZEHEN O o (derivation)” FERQH fz )
nELENK N (Sanskritization)”  EHEQE v # ¢ D
(e. g. M apabila, apakala ‘when’<apa ‘what, how’+$
vela, kala ‘time’, p. 388) Av-o—Hn QIEE (yadi,
vady api) ROHEME (e. g. saha) N-oHE O HHF
BEOEELNS Y ERENMICODENEE D L (e &
ségala(<S sakala ‘whole’) rumah “(all) houses’, p. 397)°
OOVEH QMK LBF e MBI 2 Bl ~ M- fa< QWk
00 Slesa’ ClEEIMemEEQRE) B~ DN+ nQiE<d = O
PVRBENR L QROERSOENRHEoOEY” S &M

[

OHE N 2IMBENE S0 R ¢ &7 »ONEOHRNE
WA~@ 0 I BIEERY & 5° w4 5.0 © 0 loan-translation’

(e. g. OJ ikur asu lf. ‘tail dog’=S $vapuccha ‘name
of a plant), p. 402) Q #.&” ‘hybrid translation’ Q&-»
8¢ (e. g. OJ nusantara<J nusa ‘sland’+S antara
©ther’ =S dvipantara T Archipel indien et les pays
voising’ S. Hmﬁ, ie. Hsmobmmﬂm and Southern Indo- OrEP

WHEREE"  p. 403—404)°
VoML IN HEHEN KR 504" i%%mmm%m
ROEUHRYY | EERKOMEBYLOL»0%" KR

° MEHEVEBEYQEVE | SR ONRE Lo

V/\«

N
N
i



] QO ‘doublet’ WD LING-£+8:0° Bad®d” S agni fire’
Qi O] Mo VOO MBLIEN #E S O & H
‘R R QHBHI N OV 7 gini<agini VL QY 50 (P
405)° ~KEhOMBZ RN E” D RNE DY S KEREN
<R O LoEgQy” KN iERE O VKBS
@ Q-2HI48:0° KL QIR Bl Q Sy 4 Inf W B 0
NHROQEEFTARMI VL O™ XN — S HRQOBHIR N R
MAHoH” WESEE U IQIo R0 SRR T EREEY Q 4
FEERIE 0 MV QBB Q IRRINARE A0 1 v 447 35K © fBliEK
] EREV.e° BEREAEENRO SNV ~QHE
M7 & B TR I © iR REBK M i~ G EF QHPR ©
40 Q B K Qi VY 49,0° HZMR i 44 krama inggil (Kiz
JEN IO MU RN O E 208 ) krama (MY QR FSR
SrotzE) N O LS P Hv" ngoko (m-QRNES
R | EHKER Y E Do EEED o< O 50 (e g
ngoko géni ‘fire’<{S umﬁ” krama latu; ng. rupa ‘outw
ard appearance’<S riipa ‘form’:kr. werni<warna, k7.
ing. warna<S varna ‘colour’, p.411)° HmERpE& @ iE N <
OVEREYLowdEy LVER LR KIKOmE
HKOMmY e (e g. Orig. IN la‘ud ‘sea, the open
sea’, cf. M, Toba Batak laut °‘sea’, Tagalog laot,

TN I D=k NRoeRiED +H

etc., OF lod : ng. ségara<lS sagara, kr. s¥gant?n<ség.
ara, p. 415)°

+REROREHZ” IN MY m—n A Y HERR
02" dh Wl S i 4~ se Bahasa Indonesia &
R EkEE R OVEROL SO OERE
HEYLTORMOEEE” b SAMRLES° D/
KR - RERE S RESUYERO LN AN K-S
RHEHEHLECHFTROELORSESOLY | BEHINL
L2 Q2R 5° RAQHRIEN BT BIRQEKRRA NN Y NHE
RN MR %R R X R QA QI H00Q"
= FEEE ML N R ER NS00 Q7 5 Q@ e ‘loan-
translation’ M ~0-2 Q¥ QMR 2% O WERALLEN
IO BN IE DL L2 QR AV S Hilg R
») Q¥R IR N (0 HIER FEN BEAe ) -2 | RN EAe® T
At KQOERSRARIEH QW NEEOH Garuda airways
QEMNRHECE R e (p. 422)°
HUphiEnpa 28 | (pp. 428—430) X% OHENE
Ba&v" wdrndn —2+ (BN ¥OoXmI5se
mpEy . IN ENEQQOW 502 QNED” niEEOERY
IEESEENEEAC v N BREIERL OV S San
skrit made in IN' A4 S IRBHER-P4IHR Y 510

BReE 11
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K O #

28! [(pp. 431—434) %~ IN frpE&EN O VEHEN & .Q
O HOBENHFHON 50° SQEKN 0000 D~ K 5
RTRNNRE( EmNEO VL O LIREER S UOHE K
NARGEN S S IR QIR )0 Q e A0 D
EDEH S UR2RmIUR0° -0 K QS imEE QR

Dutch (lower colloguial) tabé Y* H2IE S ksantavya
“to be forgiven’ (:0J ﬁmﬁmﬂ.%? santawya, santabya,
Younger santabe, abbrev. tabe, cf. Engl. excuse me) M
dosoofEk tavya MHKAe (p. 432—433)°

CRIE K&

RRE<EP

TR
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